MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

..............................................................................................................................................................

VIK 811.131.1:27-246
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/34-5-15

Japuna COJIOBEH,

orcid.org/0000-0001-6287-4078

acnipanmia, uKiaoay Kageopu poMaHcbKoi

i Hogo2peybKoi hinonozii ma nepekiady

Kuiscvroeo nayionanvrnozo ninegicmuunozo yHieepcumenty
(Kuis, Ykpaina) solovei.dar.alex@gmail.com

AJTANITAIIS ITAJIHCBKOMOBHMUMX BIBJIIHHUX €BAHTEJBCHKNX TEKCTIB
JJIS1 PI3BHOBIKOBOI AYANTOPII

Cmammio npucéaueno GUsAEIEeHHI0 YUHHUKIG 3aCMOCY8AHHA adanmayii y nepekiadi €6aH2elbCobKux meKkcmie imanii-
CbKOI0 M06010 071 dimell i dopocaux. 06 exmom docriodicenHs 6yno obpano asuwe adanmayii' y OiOIHUX meKkcmax, a
came €saneernie 6id0 Mapxa wiocmozo posoiny. byno eusnaueno, 3oxkpema, cmpyxkmypy bionii; npoananizoeano 0ocniodicen-
Hsl 6iOneicmig cmocosHo nepexaady Iucanns,; 6u3HaAYeHO NOHAMMSA «A0ANMAYIsLY.

TIposedenuil ananiz no3uyiii 3apyOixcHux i GiMUUSHAHUX OOCTIOHUKIE W00 ABUWA AOANMAYIT YMONCTUBUE BUABTIEHHS
nesHUX 3aKOHOMIpHOCMel y cmpamezii adanmayii €6aH2eNbCbKUX MeKCmia Pi3Hoi CKIaOHoCmi 07l Kpawjo2o CRpUtiHAm-
ms yumayem. IIposedeno ananis nputiomis adanmusnux cmpameeiti Ha npuxkiadax mexcmy €eanzenis 6i0 Mapxa woc-
moeo po3oiny. Ilpoananizoeano 06i cmpameeii aoanmayii 3a B. B. /[emeyvkoio — adanmayiio muny mekcmy ma aoanma-
yito ingpopmayii muny mexcmy. Ilpoananizoeano oocnioxcenns C. B. lonosoi wyo0o nowamms aoanmayii.

Y emammi npedcmasneno ananiz nepexnady imanitiCbKOMOSBHUX €8AH2ENbCLKUX MeKcmig 01 dimetl | dopocaux. byno
00CiI0HCeHO Ma NPOAHANI308aHO icmopiio nepexknady bionii na ykpaincoky mogy XIX cm. Ilposedeno ananis nepexnady
mexcmy €ganzenis 3 ypaxy8anHam ikogoi ayoumopii. Y cmammi npedcmagneno KoMnapamugHull anaiiz 00H020 i mo2o
Jic NOCanHa, ane 0as pizHoi GiKo8oi ayoumopii.

Jlocniooceno npazmamuuni xapakmepucmuxu QyHkyii adanmayii mexkcmy 6 nepekiadax peniciiHux mexkcmis piz-
HUX pi6Hi6 CKNaOHOCmi IMAniticbkolo ma YKpPAaiHCbKoio MOSAMU HA OCHOBI NOPIGHAHHA nepeKkaady mexcmie €eancenis 6
MOBO3HABUOMY | NepeKIa003HAGUOMY acnekmax. Becmanoeneno, wo adanmueni nepexiadayvki cmpamezii npu nepexia-
Oi GiONIUHUX MeKCMi6 € a0eK8amHuUM nioxo0om 00 8i000PANHCEHHA MAPKOBAHOT 1eKCUKU, OCKIIbKU He MEeHUL 8AXCIUBUM
3AB0AHHAM Nepexaaoaya € 3oepedcens 2onosnoi ioei Iucanns.

Knrouosi cnosa: 6ibnitini mexcmu, adanmayis, imaniticbka Mo8d, nepeKiado3HaAECme0.
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ADAPTATION OF ITALIAN-LANGUAGE BIBLE GOSPEL TEXTS
FOR A DIVERSE AGE AUDIENCE

The article is devoted to the identification of factors of adaptation in the translation of gospel texts in Italian for
children and adults. The phenomenon of adaptation in biblical texts, namely the Gospel of Mark the Sixth Chapter, was
chosen as the object of the study. In particular, the structure of the Bible was determined. Biblical studies regarding the
translation of the Scriptures were analyzed. The concept of adaptation was defined.

The analysis of foreign and domestic researchers’ positions on the phenomenon of adaptation made it possible to
identify certain patterns in the strategy of adaptation of gospel texts of varying complexity for better reader perception.
The analysis of adaptive strategies techniques was carried out using examples of the text of the Gospel of Mark the Sixth
chapter. Two adaptation strategies by V. V. Demetska were analyzed: “Text type adaptation and text type information
adaptation”. S. V. Ionova’s research on the concept of adaptation is analyzed.

The article presents an analysis of translation of Italian-language Evangelical texts for children and adults. The history
of translation of the Bible into the Ukrainian language of the XIX century was investigated and analyzed. The analysis
of translation of the Gospel text was carried out taking into account the age audience. The article presents comparative
analysis of the same message, but for different age audiences.

In addition, pragmatic characteristics of the function of adaptation of the text in the translations of religious texts
of different levels of complexity in Italian and Ukrainian languages, namely by comparing the translation of texts of the
Gospel in the linguistics and translated aspects, are studied. It was determined that adaptive translation strategies in the
translation of biblical texts is an adequate approach to the display of marked vocabulary, since no less important task for
the translator is also to preserve the main idea of the Scriptures.

Key words: biblical texts, adaptation, Italian language, translation studies.
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[ocTranoBka mnpobiemu. OpHiel0 3 HaHToJO-
BHIIIMX LiJiel mepekiagadya € nepenada iHpopmaii
3 MOBHM OpHTiHaJy Ha MOBY HepeKiaay 3 HaiiMeH-
ITUM BIiZICOTKOM BTPaTH 3MICTY I 9ac MepeKiamy,
0 JOCSTAETHCA 3aBMISKH PIBHIO 3HAHb MIEpeKIIaaaya,
a TaKoXX PI3HOMAHITHHM OCOOIMBOCTAM ajpecara
nporo mepekiaay. He MeHII BakIHMBOIO € peaiza-
Uist mepexnany iHpopMarii Ha iHO3eMHY MOBY. Tak,
y pa3i YCHOTO NepeKiiaay iHTepIpeTaTop MOXKe BUKO-
PUCTOBYBaTH MIMIKY OOJHMYYS, KECTH, 1HTOHAIIIIO H
1HII TpUAOMH, SKi O JOTIOMOTIIM HOMY TOYHO Tiepe-
JIaT HeOOX1THUH 3MICT, III0 YHEMOXIIUBIIOETHCS TIPH
MUCHMOBOMY TIE€PEKIIAII.

J1J1s TOCSATHEHHS BUCOKOTO PiBHS SIKOCTI IEpeKIIaay
000B’SI3KOBO BPAXOBYIOTHCS TI€BHI XapaKTEPUCTHKH
azpecara: BiK, piBeHb 3HAaHb y Til 4M IHIIH cdepi
TiSUTBHOCTI, MOXIHUBI ()OHOBI 3HaHHA. Bin cykym-
HOCTI IIUX Ta 1HIHUX (aKTOPiB 3aJE€KHUTh YCIIIIHICTD
TOYHOTO PO3YMIHHSI MEPEKIaJACHOr0 TEKCTy YHTa-
yamu. OTKe, yCBIIOMIIEHHS X (aKTOpiB 1 HEOOXi -
HICTh y3TODKEHHS 3 HUMH KIHIIEBOTO TEKCTY TIepe-
KJIaJy CIIOHYKaloTh IepeKiagada A0 3acTOCYBaHHS
amarrranii. OCKUIBKM HUHI amamramigs € 00’ €KTOM
JOCHIJKEHHsI 0araTb0X YKpaiHChKUX 1 €BPONEHCHKUX
MOBO3HABIIIB, PO3BiJIkKA METOMIB 1 MiJXOIIB MO0
aHaJTi3y ajanTaiii TeKCTIB JJI YUTa4YiB PI3HOTO BIKY
B TIEPEKJIQJI03HABCTBI € OJIHUM 3 OCHOBHHUX 3aBJIaHb.

AHani3 gocaigkens. [IpoOneMu TiHTBOKYIBTYp-
HUX ajanTaiiii mocTiiiHo mnepeOyBaroTh y (oKyci
yBarv Cy4acHUX Iepekiiago3HasuiB. [ IuTaHHs TiHTBO-
KyJABTYPHUX aJanTaliil B yKpaiHCbKOMOBHHX Ta iTa-
JICEKOMOBHHUX TEpeKyIa/iaX €BaHTeIbCHKHX TEKCTIB
Havacrepe MoB’ a3aHi 3 YCBIIOMIICHHSIM TIEpeKITaia-
4eM METH TIepeKIIaay, a TAKOXK MOBHHX 1 KyITBTYPHHIX
BiIMIHHOCTEW OpUTIHAITY i ITIepeKIIa Ty, OOpaHHIM ITeB-
HoO1 cTparerii 1y 3MEHILIeHHS IepeKIagalbKuX BTPaT.

[IpoOneMaruky JOCHI/PKEHHS —ajanTarfii pei-
TIHEX TeKCTiB OyJI0 BHUCBITICHO y TMpaIpx 3apy-
ObkHMX 1 BiTym3HsSHMX HaykoBiiB (C. C. Apepun-
ueB, B.B. lemernpka, B. B. Kabakui, JI. O. Ky3smenko,
H. B. MoxoBuxkos, M. B. [llunoecekux, O. C. lllyTosa).
[epexnan OiOMIHHUX TEKCTIB CIpUsAB (POpMYBaHHIO
HaI[lOHAJILHUX TEPeKIaallbKUX TPaIULlii €BpOIeH-
CBKUX HapOJiB, BiH € PENTiHHUM 1 KyITbTYpHUM (peHo-
MeHoM BogHoudac (Mopos, 2016), skuii 3miCHIOBaBCS
nepekyiaadaMy i3 MEeBHUMU KOPEKTUBAMH 3 OTIIAY
Ha LILOBOTO aapecara.

C. B. IonoBa 3a3Hauae, 110 miJ aganToOBaHUM TEK-
CTOM MH PO3yMi€EMO BTOPHHHUI TEKCT, CTBOPEHHMH
JUTS YATAdiB, SKi 3 IEBHUX MPUYAH HE MOXYTh 3p03Y-
MiTH TeKcT-mkepeno B. B. [lemenpka mpomonye nBi
cTparterii aganTarlii: «Adanmauina muny mekcmy ma
adanmayia ingopmayii muny mexcmy. 3acmocy-
sanHs adanmauii inghopmauii ¢ Kynomypi nepexiady

NOSICHIOEMbCSL MUM, WO 3MIHA IHopmayii muny mex-
cmy ma 3aco0ié i1 NOOAHHs 3yMOBILEHA JIIHEBOKY b~
MYPHUMU  PO3OINCHOCAMU BUXIOHO20 MeKCcmy ma
mexcmy nepexiaoy. Adanmauisa ingopmayii nepeo-
bauae npiopumemuicms ingopmayii muny mexcmy,
wo 8i0nosidac He Max GlAcCHe nepekiady, K aemop-
cokil pedakyiiy (Jdemenbka, 2008: 17). BingmosimHo
IO IIi€1 JYMKH MH PO3YMIEMO, III0 OCHOBHHUM 3aBJaH-
HsAM afanTaiii iHpopMarii y nepekiaai € mnepenada
CYTHOCTI TIOCTIaHHSI TEKCTY 3 ONEPTSAM Ha KyIbTypy
MOBH BHXIJHOTO TEKCTY i TEKCTY MEPEKIIAy.

Meta crarTi nonArae y BHSBJIEHHI OCHOBHHX
CTpareriii amanTamiii Ta iXHIX 3aKOHOMIpPHOCTEH Yy
€BaHTENBCHKIX TEKCTaX JJIS aJlpecariB pi3HOTO BiKY.
00’eKT A0CTimKeHHs — SBUIIE afanTaiii y 0i0:miii-
HUX Tekcrax. [IpeameTom moc/izKeHHsI € parMa-
TUYHI XapakTepUCTUKH (YHKIIi ajmanrtamii TeKcTy
B TEpeKiagax peNirifHuX TEeKCTIB pI3HUX pIBHIB
CKJIATHOCTI 1TaTiHChKOIO 1 YKpalHCHKOI0 MOBaMH Ha
OCHOBI TIOPIBHSHHS TepeKIIaay TeKCTiB €BaHTelis B
MOBO3HABYOMY 1 EPEKIIaI03HABIOMY ACHIEKTaX.

Buknang ocHoBHOro marepiaay. MoxHa CTBep-
JOKyBaTH, 110 BiOiis € ofHi€0 3 HAWJABHIIINX KHHT,
sgKa He TUTbKM 30epernacs, aie i € HaWmomyJspHi-
II0K0 KHWTOIO Ha IUIaHETi 3 ONIAAY Ha Hepeknay i
npyk. 3a manumu Evangelische Nachrichtenagentur
idea Tinbku 3a 2014 pik B ycix kpainax Oyno po3smo-
BCIOMKeHO 34 muH ii npumipHUKiB. be3 mepebinb-
HICHHS MOXKHA CTBEP/KYBATH, IO TOTO POKY KOXKHOT
ceKyHIu BunaBaiacs moHaimenrie 1 biomis (1 pik —
omuzpko 31,6 muH cexyHn). [IpoTe 6i6nmeicTu mpogo-
BXKYIOTh TIPAIFOBaTU HAJl BIOCKOHAICHHSM TTepPEeKIIa-
JliB 200 5K CTBOPIOIOTH HOBI.

Hagimo >k cTBoproBaTH HOBI mepexiamu biomii?
YoMy X HE JOCHTh OJHOro Bapianty? borman
Oryias4aHCHKHN — HAyKOBHM cekpeTap Bimkpuroro
npaBocnaBHoro yHiBepcurery Cesatoi Codii-llpe-
MyZApOcCTi 06arato pokiB BUBYae mepekinagu CBITOro
[Mucema ykpaiHcbkor0 MOBOIO. BiH € aBTOpOM Ci10OB-
Huka «HoBoro 3aBity». CIIOBHHK OyB CTBOpEHHIA
3 METOI0 TiiyMadeHHsi biOimii, ToMy 1m0 B mepekia-
Jlax TOTpiOHa MEeBHA CHCTEMHICTh, iICHYIOTH TICBHI
npobnemu mepexiany bibmii, yepes mo cydacHid
JIFOAWHI JOCUTHb CKJIamHo 11 uurard. Hosuii 3aBit
OyB HamMcaHWH TPEeLKOI0 MOBOIO, SIKa BHKOPHUCTO-
ByBajacs IJisl CKJIaZiaHHsl BOKIMBHUX TOKYMEHTIB SIK
odiriitHa, a TAKOX SIK MOBa CITUIKYBaHHS Y PUMCBKiN
immepii. Sk cTBepmKyrOTH 0i0neicTH, €EBaHre A He
€ 3aIrcaMHy YUHiB, sIKi pOOHITUCS Bipa3y MiCIsl TOTO,
K XPHUCTOC TOBOPUB 0 HUX. ToroyacHa chiibHOTa
XapaKTepU3y€EThCS CIIIBHOTOI0 YCHOTO MOBJICHHS,
TOOTO BaXXJUBO OYyJIO TMEPEMOBiJaTH, a HE 3aluCy-
BaTH 0i0iifHI icTOpii, TOMY HOHSTTS 1 TepmiHu CBs-
toro [lnckMa € HeOTHO3HAYHUMH.
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Sxicui nepeknanu bibnii nounHaroThCs 3 cepen-
nHU XIX cT. ABTOpOM OJHOTO 3 yKpaiHCHKOMOBHMX
nepexyianiB OionifiHux TekctiB HoBoro 3aBity Ta
[Icantups OyB [Iumun MapoueBchKuii — MOET-poMaH-
THK, IIeJIaror, epeknanad. HMoro nepekian 6yio cxpa-
JIEHO JI0 APYKY, ane Pocilickka iMriepiss B KOTHOMY
BUMAJKy HE MOTJIa HOro BUAATH, TOMY LIO MOYaIHCs
TOHIHHS Ha YKpaiHChKy MOBY. Hax kiacuuHuM mepe-
knanoM biomii 6arato pokie mpamtoBanu [lantenei-
moH Kymim, IBan [lymioi, 10 11b0T0 MIepeKIamy J0Iy-
yuBcs [Ban Heuyii-JIeBULIbKUI.

PobGotry nan mepexmamom bibmii IlanTeneiimon
Kynim posnouas y 1868 poui Ta 3aiiicHIOBaB IpoTs-
rom 35 pokiB. 3a cBoe xutTs [lanTeneiimon Kymimr
nepekiiaB Becb HoBuii 3aBiT, a TakoK Kijbka KHHT
Craporo 3aBirty. [lepekian kuur, sKi He Oynn Tiepe-
KIajeHi, Oyau JOpydeHi Ha ompaioBaHHs [BaHy
Heuyii-JleBuupkomy, a mepeknazanbky poOoTy Haj
[cantupem 3pificauB IBan [lymroii. Bonu ckmanm
nepumid ApykoBaHuid nepexnay biomii ykpaiHcbKorO
moBo1o (1880 pik). [lepexnan Kymima y 6i6aeicTurri
BBaXKA€THCS IEPIINM 3arajlbHUM IIEPEeKIa oM MOBHOL
bi6mii. Bin qaB mouarox repexiaganpKii Tpaauiii Ha
TepuTopii Ykpainu Ha nouatky XX ct. (Ictopis mepe-
knaniB biomii ykpaiHChKOI0 MOBOIO).

[Ipobnema mepeknamiB € MOCTIHHOW 1 aKTyallb-
HOIO, a/JpKe MOBa 3MIHIOETHCS 1 iHTEpecH momei
takox. [locrae muranHs: oMy x biOmiro He YMTAIOTH
niti? Xodva ictopii mikaBi, MOBYaIbHI, BOHH HECYTh
BUXOBHY (YHKIIIO, pO3AUISIOTE J0Opo 1 3710. Yomy
JIOpocili He po3yMitoTh TekcTy [Tucanusa? OmHiero 3
OCHOBHHX TIPUYHH € HEMPO30pPiCTh, HETPAHCIIAPEHT-
HICTh TEKCTY, SKHA TOTpeOyBaB 3HAYHUX PO3YyMO-
BHUX 3yCWJIb i HEAOWSIKUX KOTHITHBHHX 3Hi0HOCTEH.
3 yacoM mepekiagadi IOYald BHKOPHCTOBYBATH
aJanTaIio A TOro, mod JONOMOTTH YUTA4YEBl pi3-
HOTO BIKY PO3YyMITH TEKCT. Tak 3’SBHJIUCS CyYacHI
nepeknaau biomii, qursadi bibmii.

B enmekrponniit «Benmukiit yKkpaiHChKiA €HITUKIIO-
nenii» HaBeAEHO TaKke BU3HAYCHHS 1J1s1 IOHATTS aarl-

Tanil: «Aoanmauyia mexcmy — CHpoujeHHs meKcmy
JImMepamypHoco meopy 0 Mmoo, wob Heniocomos-
JleHUl yumay mie ne2uie CRpuiMamu ma po3ymimu
tio2co 3micm, MexHIKa pedacy8anHs, No8 sA3ana i3
HAOIUNCEHHAM ABMOPCbKO20 OpUiHALy 0o ingopma-
yitiHux 3anumie yinvoeoi ayoumopiiy (Benuka ykpa-
THChKa EHUUKIONEAis). 3 BOTO MOSICHEHHSI MU PO3Y-
MI€MO, IO aJanTallil0 BUKOPUCTOBYIOTH JJISi TOTO,
o0 CIPOCTUTH CKIATHUHA JUISL PO3YMIHHS TEKCT,
HaIPUKJIAI, I TUTSII01 ayauTopii a00 K CIIPOCTUTH
TEKCT JJIg 0Ci0, sIKi BUBYAIOTh 1HO3EMHI MOBH.

AnanTanis — e nepeTBopeHHs iHpopmanii 3 ypa-
XyBaHHSIM KYJIBTYPH, TPaIuIii MOBH JpKepena, SKi
MICTATBCS Y TEKCTi OpPUTIHANY, AJISl THX YATAYiB, JUIS
SKHX BOHa OyJla 4YaCTKOBO HEIOCTYITHOIO Yy 3B’SI3KY
3 IXHBOI0 HEKOMITCTEHTHICTIO B TIEBHIN cdepi MisTb-
HOCTi. OCcOOIHMBO BAXKIIMBUM €IIEMEHTOM Y 3IiHICHEHH1
MDKMOBHOT KOMYHIKallil € pO3yMiHHS MepeKiafadem
HE JIMIIE IpaMaTHKH, aje i BOJOAIHHS 3HAHHSIMH
npo KyJIBTYpy MOBH, 3 SIKOI POOHTBCS TepeKia.
Bix 115010 3aJ1€KUTH aICKBaTHICTD 1 pO3yMIHHS ajiar-
TOBAHOTO TEKCTY YATAYaMHU.

[IpoanamizyemMo mepeknafeHnuii 3 iTamilichkoi Ha
YKpaiHCbKy MOBY OiONiiHUE (parMeHT Ui OiTed 3
nocyianHs Big Mapka 6:35-39. Xouemo 3a3Ha4YuTH,
110 nepeknaj pparmMenTy 0i0iHHOT iCTOPIT IS TUTS-
401 aymuTOpii BiAPI3HAETHCS Biag (PparMeHTy 3 CHHO-
JABHOTO TIepexany (tadm. 1).

VY mnopiBHIOBaHHX (PparMeHTax YKpaiHCHKOI Ta
ITaniiChKOI0 MOBaMH MEpeKIafadi Maiau HaMip aaain-
TyBaTH 010JiHHY ICTOPIIO A KPAlIOro CHPUIHATTS
il nuTHHOI0. ABTOpPHM TEepeKiaay HaJaidl SICKPaBHX
Oaps m1e ¥ THM, 10 JekceMy ‘chiese’, sika MOXOIUTH
Bix iH(iHiTHBa ‘chiedere’ (3ammTyBaTH) mepexianad
nepenaB JICKCEMOIO «KUHYB» AJsl HaJaHHS TEKCTY
Oinpn emouiitHoro 3abapmienns. [lpu mepexnani
¢bpasu “Mandali via a comprarsi del cibo” / «Bio-
nycmuy_ooel, Hexau po3iudymsbcsa i KYAIamb ixci
V_HABKONUWIHIX cenaxy 3 1TaliiChKOi Ha yKpaiHChKY
Oyno IOMaHO «HABKOJMWIIHI Cellay, TOOTO BUKOPHC-

Tabmuns 1

Gesu aveva finito di insegnare. Tutti erano affamati.
“Mandali via a comprarsi del cibo”, dissero i Suoi
discepoli. Gesu voleva, perd, mostrare alle persone che
potevano aver fiducia in Dio.

“Perché non date voi da mangiare a loro?” chiese Gesu.
“Ci vorrebbe un anno di paga per comprare il pane per
tutti!” gridarono i discepoli. “Quanto cibo avete?” chiese
Ges.

“C’¢ qui un ragazzo” disse Andrea, che ha 5 pani e due
piccoli pesci”. Gesu sorrise. “Perfetto. Dite alla gente di
sedersi sull’erba”.

HaBKOJIHWIIHIX cenaxy, — nopanunu y4Hi. [Ipore Icyc xotiB

yuHsaM. «Ham pik goBeneTscst 3apo0nsTH, 1100 HaroayBaTH
CTLTBKOX JTFOICH!» — 3HeBipmiuCs BOHH. « CKUTBKH 1K1 y Bac

9yI0BO. A Telep HAKaXiTh YCIM IIPUCYTHIM PO3MICTHTHUCS

Icyc 3aBepinB HaBYaTH HAPOJ HA TOPi. YCi 3rOJIOMHIIH.
«Binmycrtu monel, Hexail po3iiayThCs 1 KYIUIATh TKi Y

HABYUTH JIFOICH A0BipsaTH bory.

«Yom Ou BaM He HaroayBarH ix?» — KUHyB Icyc cBoiM

€?» — 3anmras Icyc.

«OH OIVH XJIOIYUK, — BKa3aB AH/IPIH, — Y SIKOTO IT’SITh
OyxaHWiB xJ1i0a 1 181 pubuHm». Icyc yemixnyses. «OT i

Ha TpaBi».
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Tabaunrs 2

35. Essendo gia tardi, i suoi discepoli gli si accostarono e
gli dissero: “Questo luogo ¢ deserto ed ¢ gia tardi;
36. Lasciali andare, affinché vadano per le campagne
e per i villaggi dei dintorni e si comprino qualcosa da

mangiare”.
37. Ma egli rispose loro: “Date loro voi da mangiare”.

Ed essi a lui: “Andremo noi a comprare del pane per
decento denari e daremo loro da mangiare?”.

38. Egli domando loro: “Quanti pani avete? Andate a
vedere”. Essi si accertarono e risposero: “Cinque e due
pesci”.

39. Allora gli comand¢ loro di farli accomodare tutti a
gruppi sull’erba verde.

35. 1, IK MHHYJIO BXe yacy A0BOMi, miziiimu Horo yuni
1o Heoro ta i kaxyTh: «Ile miciie 6e3monHe, a roguHa
BIXKE MMi3HS;

36. Binmycru X, Hexall miayTh B Ocay Ta cena OMU3bKi
1 KyIUIATh co0i 9OTo iCTH.

37. Biu BignosiB im: «/laiiTe ictu iM Bu». Bonu xk Bigka-
3amu Momy: «Uu M MaeMo T1iTi Ta X1i6a KynuTH
Ha JIBICTI TUHAPIIB 1 1atu iM icTu?»

38. Bin ix 3anuTaB: « CKiJILKH MaeTe Xai0a? Imith,
mobaute!» I po3izHaBmm, BoHU ckazamnw: «[1’aTh X1i0iB
1 1B1 pHOUHI».

39. 1 3BeiB iM yCixX Ha 3eIeHii TpaBi MOCATUTH OJTHH
0l OTHOTO.

TaHO TpaMaTU4Hy TpaHCQOPMAIlIO JONABAHHS JICK-
CeM Ha IijcraBi Toro, 1o B biOmii aiiicHO cKa3aHo,
0 1X XOTINM BIAMPAaBUTH 10 HABKOJHIIHIX CEIHIII.
VY nmepexinaai noganoi ¢pasu nepekianay 3acToCyBaB
MpUHOM TOJaBaHHS JIEKCEM.

[MoxazoBum mepeknagom € peueHHs “Dite alla
gente di sedersi sull’erba”/ «A Tenep HakaXiTh yciM
MIPUCYTHIM PO3MICTUTHCS Ha Tpasi». JlocmiBHuUH
nepekiany Oymo O mpexacraBieHo Tak: «Ckaowcime
moodam cicmu na mpagyy. YoMy aBTOp NepeKnary
BUKOPUCTOBY€E CHHOHIM posmicmumucs y Tepe-
KJIaJi I[bOTO PEUEHHs, aJKE JIOTIYHO 1 JTOPEeYHO
HOTO TepeKiiacTh caMeé TakK, AK B iTaJidChKOMY
BapiaHTi. Ha Hamy nymMKy, TYT MU CIIOCTEpIraemMo
PO30IXKHICTh Yy NMparMaTUYHOMY AaCIIEKTi: MepeKia-
Ja4i iTaniichKOro BapiaHTy Masld 3a METy Hacam-
nepena nepeaaTy iCTOPir0 B AOCTYIHIN s iTamii-
ChKUX JiTell Qopmi, a yKkpalHCBbKi TNepekianadi
MaJli HaMip CTBOPHUTH SICKpaBillle BPaKCHHS BIT
016miitHOT icTOpii y IiITKOBOTO agpecara, TOMy BOHU
BHKOPHUCTOBYIOTh TpaMaTHYHy TpaHC(opMaIlio i
BXXHBAIOTh CTWIICTHYHO 3a0apBiieHy JIEKCHKY, 100
BIUIMHYTH Ha (OPMYBaHHS BiAMOBITHMX MEHTAIb-
HUX 00pa3iB y AUTAUIN ysIBI.

PosrnsaeMo me oquH GparMeHT I 1HIIOi BiKO-
Boi Kareropii mocmaHHs Bim Mapka 6:35-39. @par-
MEHT B35TO 3 CyYacHOTO Mepekaany iTamifcbkoi
bi6nii, a mepeknan ykpaiHCBKOTO (parMeHTy Haue-
*uTh [Bany OrieHky (Tadm. 2).

ITopisutoroun mepeknan bibmii  mis Ok
JIOpOCIO0i BIKOBOI KaTeropii, MOJKHa 3a3HAYNTH, IO
MepeKaj K iTamichbkoi MOBH, TaK 1 YKpaiHCBHKOI
nepeKIafeHuii T0CiBHO, 03 BUKOPHUCTaHHS TpaMa-
TUYHUX TpaHcdopmamii, siki OyTd BUKOPUCTaHI IS
nepexiIany QUTs4oi Bepcii. 36-i Bipm 6-r0 po3miny
rocaaHHs B Mapka nepekiaeHo 0e3 omyIieHb, Ha
BiIMIHY Bin ¢parmMenTy [utst aiteit: “‘Lasciali andare,
affinché vadano per le campagne e per i villaggi dei
dintorni e si comprino qualcosa da mangiare”/ «Bio-
nycmu ix, Hexaii nidyme 6 ocadu ma cena OIU3LKI i

KYIasms cobi yoeo icmuy. 39-1 BipII HOTO MO CTaHHS
TaKoX 30epir Tounuit nepeknan: “‘Allora gli comando
loro di farli accomodare tutti a gruppi sull’erba
verde” / «I 36eni6 im ycix Ha 3enenill mpasi nocaoumu
Q0UH 0iNs 00HO20 Y.

HananHst KOMyHIKaTHBHOT PiBHOCTI PiI3HOMOBHUM
TEKCTaM Yy TIpOIleCi TepeKNIaay CyMpPOBOKYEThCS
YaCTHMH OIYIICHHSMH, TOSICHEHHSMH 1 3MiHaMmm.
[lepexnagadeBi MOBOAWTHCA 3aBXKAH BHPINIYBaTH,
SIKUMH CaMe eJIEMEHTaMH TeKCTY OpUTIHAITY TOTPiOHO
MOXKEPTBYBATH, 00 3pOOUTH MOKIUBUM TIOBHE BiJI-
TBOPEHHS IHIINX, SKi MalOTh OLIbII KOMYHIKaTUBHE
3HAa4YeHHS YacCTHH TEKCTy opwuriHaimy. lIpomec mix-
KyJIbTypHOI KOMYHIKaIlii BUMArae JiHTBOKYJIETYPHOT
ajanrarii, Mg SKOI PO3yMIE€THCS «IIPUCTOCYBAHHS
TEKCTY 3a JIOTIOMOTOI0 MIEBHUX MPOLERYP 0 aJeKBaT-
HOTO BapiaHTy». BiH MOBUHEH OyTH IUJIKOM BiIMOBIJI-
HUM, 30iraTucs, OyTH TOTO)KHUM «HOTO CIIPHHHSATTIO
guTadeM iHmoi KyneTypm» (HikoroB, 1998).

[Ipomnec amamrarii mpu mepexiani mnependadae,
10 TeKCT iH(opMaIllii Ha OIHIl MOBi TOBHHEH CITPHIA-
MaTHucs 1 epeaBaTucs nepeKiiagadyeM Ha iHIITy MOBY,
KOJIM «Ha OCHOBI TMIIJaHOTO IIECHPSIMOBAHOMY
(mepexiramanbkoMy) aHaji3y IEePBUHHOTO TEKCTY
CTBOPIOETHCS BTOPUHHUN TEKCT, KU 3aMiHs€ TIep-
BUHHUH B 1HIIOMY MOBHOMY 1 KYJIBTYpPHOMY CEPE0-
Buti. [Iporec, Skuil XapakTepu3y€eThCs YCTAHOBKOIO
Ha mepenayy KOMYHIKaTUBHOTO e(peKTy MepBUHHOTO
TEKCTy, YacTKOBO MOIUQIKYETbCS BiIMIHHOCTSIMH
MDK JBOMa MOBaMH, JBOMa KyJIbTypaMH 1 JIBOMa
KOMYyHIKaTuBHUMU cutyanismm» (LLBetitiep: 75).

BucnoBku. JIiHTBOKYIBTYpHA afanraiisi € HeoO-
XiJHUM TBOPYUM CKIJIQJHUKOM TIEPEKIIaJalbKOTO
npouecy. [TousaTTa «amanramis» — ue crmocid 30epe-
JKCHHSI TIParMaTUYHOrO TOTEHIaly IMepuiojKepesna
i ITOCATHEHHS WOTO KOMYHIKaTHBHO-PIBHOIIIHHOI i
nmoBHoMpaBHOi 3aMian (Commtok, 2012). OckiTbKku
JMIHTBOKYJIBTYpHA aJanTallisi BUXIIHOTO TEKCTY
3yMOBJICHA MOBHHUMHU Ta KYJIBTYPHHMHU PO301KHOC-
TSIMH, BOHA pealli3ye€ThCsl 3a AOMOMOTOI0 Di3HHX
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aJalTUBHUX CTpATeriil: MoJaBaHb, BHIIyYEHbB, Mepe-
MillIeHb 1 3aMiH MOBHHX €JIEMEHTIB Pi3HOTO Xapak-
Tepy: (POHETHYHOTO, JIEKCHKO-CEMaHTUYHOTO, JIeK-
CHKO-TPaMaTU4HOTO i (hpa3eoIorigHOTO.

Ha Hariry 1ymMKy, BAKOPHCTAHHS aallTUBHUX IIE€pe-
KJIaIal[bKUX CTpaTeriid mpu nepexiaai 0i0miHuX TeK-
CTiB € aJICKBaTHUM IT1IXO/IOM JI0 TPAHCIIAIIIT KYJIBTYPHO

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

MapKOBaHOI JICKCUKH, OCKUTBKH HE MCHII BaXKJIMBUM
3aBIaHHAM IiepeKiagaya € 30epeKeHHsS KOJIOPUTY
Ta EMOIIHHOI HACHYCHOCTI €BAHTEIBCHKOIO TEKCTY
3 yciMa HIOaHCaMU U BIATIHKaMH HE TUTBKH IS CITPO-
HIEHHS IXHBOTO CIIPUUHSATTS YUTa4deM, a U JIJIs [OJIer-
meHHs1 po3yMiHHA ineit Cesatoro Ilucema, mo mocu-
JIFOE MOTO BHECOK Y KYJBTYPHUIH PO3BUTOK JIFOJICTBA.
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